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Preface
- 1

This bilingual book offers coverage on the style,
writing and translation of EST (English for science and
technology) . It is intended to help science workers and
college teachers and students use EST as a serviceable

tool in their work and studies.

ERRXTHIRBHXE . SESHFHER,
REAHHESRE, B RS E RS TESEM
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HAER B TEPMNB KRG RS,

The first chapter is about the basic characteristics
of EST style without in — depth investigation and study,
because it is designed for the readers who can deal with -
EST reading, writing and transiation effectively enough
with that knowledge. .
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The second chapter involves some fundamental
EST writing approaches and provides some sample writ-
ings of different types so that the readers will write bet-
ter in EST while following the instructions and models.

F_BWEMEREBEN+HEEN BN
W, HRA T FRARM — 8 #, RS IETHT
BB B IBER .

The third chapter concerns some essential tech-

niques of EST transla — tion from English into Chinese,
not only discussing some translation theories but also of-
fering a lot of example sentehces. By familiarizing them-
selves with these principles and samples, the readers can
handle EST translation skilfully, as a well - known say-
ing goes ‘Practice makes perfect’ .
BT EEET M EEENRN EERS, FMUE
g LT THRWY, MBS H T KENEA, EW—
MEAMEERR REET, EEHERE 7T IHFELH
X EE MG, B XX TEHE W,

This book is mainly written, and finalized, by Mr
Gao Yongzhao. Mr Cheng Yong revises the manuscript
and writes parts of Chapter 3. Mr Yao Jianping is re-
sponsible for computer input and typesetting. Mr Wang
Yongmin and Mr Guan Shouan supply some materials

and do part of proofreading.
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We owe an acknowledgement to Dr Anne Denman
and Dr Clayton Denman, the professors of Central
Washington University, for reviewing and approving
most portions of the English manuscript. Thanks also go
to a number of people who have been helpful in furnish-
ing us some sample materials, in particular, Wu Tao,
Liang Dong, Zhang Zhanyun and Tian Yupeng, the
faculty of Anhui University. ‘
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Chapter | An Elementary
introduction to the Style of EST
F—Z HEIBEHNXEXE

1.1. General Survey

L

English for Science and Technology (abbreviated to
EST), as the term suggests, is the English describing
scientific and technical matters. It is an independent
subjcct first established and developed in Britain in the
middle of the 20th century, which has become a branch
of English for Special Purposes. While studying and re-
searching in the United States in the early 1990s, I
found out that EST as an independent discipline was
still something new to Americans, because they did not
distinguish scientific and technical English strongly from
other uses of English. But the fact remains that the
EST research centres had been set up in Britain and
some Western European countries by the 1980s, and
they have extended their influences over the world. In
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China, EST as an independent subject has been devel-
oped from 1980s.

BHEZE, A B, R RN AN EE,
ERA—TTmER, T Hta P g kG RKE
B RE, AR AR RN — M,
EENTERVPEZETF BRI, XE AR
OB TERREE &, H A b (15 AU 0E N
DK H T HERRNEE. B2 FENRL, PN
+$V€B’Jﬁﬂﬁ TS E K — PRk E R B T B

Eﬂ‘hﬁPw FHMHFT REER, MERE, B4
f’E?@*leJA%ﬂB’J’iE e A ER
HVE’J%F‘O

EST must inevitably evolve into an independent
discipline. With the rapid progress of world science and
technology, satellites have been launched into the space,
robots developed and applied, considerable progress
made in life science, and so forth. The scientific and
technical workers of various countries more and more
need a quick and convenient means of communication to
convey the latest information on science and technology
and to exchange news of achievements in a field of sci-
entific and technical research. Thus EST emerges as the
times require.

R g E T TSR AR, T
AR PR R R, TE LT X, Ul A8
Fx Mz A, Eﬁ”ﬁﬂ%ﬁﬁﬁﬂiﬂl THREMH*RE, F
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%, FEBLTFFEOREHTEE MR ET F/) Kk
TAREGERHAHEEMZHBPIRR, B, 3
HHEE ST E T

EST is developed on the basis of general English.
Therefore, whether in vocabulary or in grammar, it has
no absolute bounds from essential English. But in the
long process of the development of the language, EST
has evolved features of its own in style, vocabulary and
linguistic rules. It is certain that the study of these dis- -
tinctive features will shed some light upon EST reading
comprehension, writing and translation and will be very
significant to the further development of EST.

BT R 7 K R0 2 LR R R,
Lt, TR 77, i B 15 B H, B F EE R 5E
BREEAXMPAR, HEEESEKROKHELR S, #
BOHE e U GRTEFE S B B M T H
CHRFE, MXEH R aETIHR, e F
TEIEA PR H R S ERR IS R, X R
KEWH—BRKBEERBEELN .

Compared with general English and literary Eng-
lish, EST possesses something both common and differ-
ent in style, because style is, according to the definition
by the well-known linguist Prof. Geoffrey N. Leech of
Lancaster University of U. K., the ways of using a
certain language by a certain person in a certain situation
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for a certain purpose. So style is affected by various fac-
tors, either of geological setting, or of social back-
ground, or of discourse contents, or of individual char-
acter, or of time and occasion. For a long period of
time, each linguistic circle has stuck to its own argu-
ment about the classification of style. In line with the
scope of linguistic application, styles can be divided into
spoken style and written style. In line with the formali-
ty of lingustic application, -the foreign scholar Martin
Joos suggests five varieties: frozen style, formal style,
consultation style, casual style and intimate style. In
line with the function of a language, styles can be classi-
fied into the informative style which includes science
- monographs, technical theses, commercial digests,
etc. ; the expressive style which includes poetry, nov-
els, dramas, films, etc.; and the vocative style which
includes advertising, slogans, etc. In theorv and prac-
tice, there are still other classifications: daily conversa-
tion style, advertising style, news report style, Bible
style, law style, technical style, and so on. The famous
linguist Evelyn Hatch points out in his book “Discourse
and Language Education” that from the rhetorical struc-
ture, styles can be distinguished into narration, descrip-
tion, procedure and argumentation, and from the con-
textual use, styles can be separated into formal written
style and informational communicative lstyle.

B R IEIEN UK, 58 R EE N S F B, B
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SERARE FYHRTHE X, AR NER
— By TR E # T R AEE TR BT
TSR R R R E N, SO IR, B0E
SHREN, HRINEAENY, RN AR SH, 2
W35 H H . KHALAR, XT3 4, B R A URTTR
AR, MIEEEZEAMEE, AMBEFEED N
TR OHE SO AN A SOl R R T A R RS
B ERZEDT . R LR S 7 LA ZH0E
e, IERIE G, EIRIE O, BRI AR, REE
BEWEATRE, XS ER. FEXR(BERET
& HARR L %), F 5 R (BE R D
LR R SR M BB Ui (BRI AT
%) EHER EMERY, EHEARE THHRIEX
W, 7SO, BRI R S 00, X8 30K, B, #
Wk, %, BEEFRERK BUEGRESES
BE) - HREH, NEFEHE, UKL A 8H
fh R B ERRIBGE R NEF BB EE, X
PR S 2 TE 3R T P R A 8 ST

Therefore, it is difficult to determine and classify
the style of a discourse, not only because of the barriers
of sectarian bias, but also because of the mutual overlap-
ping of these styles, which is more important, since one
style may contain another style. For example, spoken
style may contain casual style and vocative style.

B, B R R4y — RS A TR B SO TE 1 R AR
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W, AR 2 WAk, T RSN RE %
XA TS EN, — AL s E S
SO, VG, T SO AT LA S AT
X,

We can see, however, from the analysis of a great.
deal of scientific and technical literature, that EST writ-
ers mainly employ formal written style and information-
al communicative style in their writings.

SR, WK B BB S5 B SO T R o B ok, B
HAE{EEZ G T W BRI KRS EEEBAERS
g% ERS 35 e . S

1.2. The formal written style

EXPEXHEF

The formal written style employed by EST is first
of all revealed through its use of vocabulary. In addition
to specialized terms, a majority of the words and phrases
in EST writings, including common words and semi-
technical words, belong to the formal written style. Al-
though they are also used in general English and literary
English, yet they show up far less often than in EST.
Semantically we can compare the use of the {ollowing
words and expressions in EST, GE, and LE:

PR EIEE N EX W O, BERAERME A
fETL . BRE RS T TTARES, R saE A
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HY B ARl IS @R C AR R ERICEN, X2
BT IEXE E A i ng, X8R G LR EE
(GE) I 30 3818 (LE) At i A, {52 1 3 o 45
WA RPHE B R . BATRTLA ST H Y 57 A A A R
B CREARE, R, ko, veae, B, 1k, FF, B2
JXT, 2 NEER), SR, B, SR, B, IES) &

e N BT

TOEMCE RIEPH AR RE TR

EST

GE

LE

be out of condition
concur

criticize the per-
formance

fracture
larynx

inexperienced op-
erator

‘object strenuously
satisfactory
technique
television
terminate
transparent

verify

be broken down
agree

knock the perfor-
mance

break
throat
fresh hand

be strongly against
OK

technical skill

VvV

end/ finish

clear

prove

be out of kilter
see eye to eye

carp at the per-
formance

come 1o bits
voice box

green hand

raise the roof
up to the mark
know-how
telly

wind up

lucid

bear out




Secondly, the formal written style is also manifest-
ed in linguistic rules. Grammatically the EST finds a
wide use of the simple present tense, the passive voice,
non-predicate verbs, logical attributes, nominalization,
stative construction and various Complex sentences (ex-
pressing time, reason, condition, concession, etc. ).
Generally speaking, EST sentences are longer with less
varied patterns, and the relative pronouns ‘that’ and
‘which’ and impersonal pronoun ‘it are used more fre-
quently, because in wellknit scientific and technical
writings, it is necessary for writers to increase the re-
strictive and expanding elements of sentences in order to
express meticulous thoughts and objective facts, often
.with the help of subordinate clauses introduced by
‘that’ and ‘wich’ and by more extensive use of ‘it’
patterns. As a result, the average length of sentences is
increased, the sentence structures become more compli-
cated and o_bjecti\;ity is strengthened. However, GE and
LE can express things more {reely, using fewer subordi-
nate clauses introduced by ‘that’and ‘which’, but more
personal pronouns for repetition and substitution, which
results in new sentences and expands topics. In accor-
dance with the investigations made by Mr. Fany
Mengzhi, ‘that’and ‘which’account only for 5% or so
of the total number of pronouns in news reviews and
novels, but they amount on average to 55. 1% in scien-
tific and technical literature.

+ R .




